📅 Leçon d’Hindi – Murli du 13 octobre 2026

📅 Phrase du Murli du 13 octobre 2026

📜 Hindi 
बाप समझाते हैं तुम असुल में शान्तिधाम के रहने वाले हो।

🔤 Translittération 
Bāp samjhāte haiṃ tum asul meṃ śāntidhām ke rahne vāle ho.

💬 Traduction
« Le Père explique : à l’origine, vous êtes des habitants du Monde de la Paix. »

Ou, plus naturellement :
« Le Père explique : votre véritable demeure est le Monde de la Paix. »

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Sens

	बाप
	bāp
	Père

	समझाते हैं
	samjhāte haiṃ
	explique, fait comprendre

	तुम
	tum
	vous, tu (forme familière)

	असुल में
	asul meṃ
	à l’origine, fondamentalement, en réalité

	शान्ति
	śānti
	paix

	धाम
	dhām
	demeure, séjour, domaine

	शान्तिधाम
	śāntidhām
	Monde de la Paix

	के रहने वाले
	ke rahne vāle
	habitants de, ceux qui résident à

	हो
	ho
	êtes



⚙️ Grammaire
1. समझाते हैं (samjhāte haiṃ) – expliquer, faire comprendre
Le verbe समझाना (samjhānā) signifie « expliquer », « faire comprendre ».
Il dérive de समझना (samajhnā), qui signifie « comprendre ».
· समझना (samajhnā) : comprendre.
· समझाना (samjhānā) : faire comprendre, expliquer.
Dans बाप समझाते हैं, le verbe est à la forme masculine plurielle, utilisée ici comme forme de respect pour le Père.
2. असुल में (asul meṃ) – à l’origine
C’est un mot particulièrement intéressant dans cette phrase.
असुल (asul) est une forme employée dans les Murlis avec le sens de असल (asal), « véritable », « originel ».
L'expression standard असल में (asal meṃ) signifie « en réalité », « en fait ». Dans le langage du Murli, असुल में prend souvent une nuance d'origine ou de nature fondamentale. 
Ici, le Père ne dit pas simplement que les âmes vivent dans le Monde de la Paix.
Il rappelle leur lieu d'origine, leur demeure véritable, avant leur venue dans le monde physique.
La traduction « à l’origine » rend donc particulièrement bien le sens spirituel de cette expression.
3. के रहने वाले (ke rahne vāle) – habitants de
Cette construction est très courante en hindi.
Elle se compose de :
· के (ke) : de.
· रहने (rahne) : forme oblique de l'infinitif रहना (rahnā), « habiter, résider ».
· वाले (vāle) : ceux qui, personnes caractérisées par une action ou une situation.
शान्तिधाम के रहने वाले
Śāntidhām ke rahne vāle
« Ceux qui habitent le Monde de la Paix. »
On retrouve la même construction dans :
तुम कहाँ के रहने वाले हो?
Tum kahāṃ ke rahne vāle ho?
« D'où êtes-vous originaire ? »
Cette expression désigne souvent l'origine ou le lieu d'appartenance d'une personne, et pas nécessairement son lieu de résidence actuel.
C'est précisément cette nuance qui est importante dans notre phrase.
4. हो (ho) – vous êtes
हो est une forme du présent du verbe होना (honā), « être », associée au pronom तुम (tum).
Par exemple :
तुम आत्मा हो।
Tum ātmā ho.
« Tu es une âme. »
तुम शान्तिधाम के रहने वाले हो।
Tum śāntidhām ke rahne vāle ho.
« Vous êtes originaires du Monde de la Paix. »

🌟 Sens dans le contexte BK
Dans l'enseignement des Brahma Kumaris, le Père rappelle aux âmes leur véritable identité et leur demeure originelle.
शान्तिधाम (Śāntidhām) est également appelé :
· परमधाम (Paramdhām) : la Demeure suprême.
· निर्वाणधाम (Nirvāṇdhām) : le Monde au-delà du son.
· निराकारी दुनिया (Nirākārī duniyā) : le Monde incorporel.
Il s'agit du monde des âmes, où elles existent sans corps physique, dans un état de paix.
La phrase suivante du Murli apporte un éclairage essentiel :
तुम यहाँ पार्ट बजाने आये हो।
Tum yahāṃ pārṭ bajāne āye ho.
« Vous êtes venus ici pour jouer votre rôle. » 
La distinction est fondamentale :
शान्तिधाम हमारा घर है।
Śāntidhām hamārā ghar hai.
« Le Monde de la Paix est notre demeure. »
यह दुनिया हमारा कर्मक्षेत्र है।
Yah duniyā hamārā karmakṣetra hai.
« Ce monde est notre champ d'action. »
Dans la vision BK, l'âme appartient originellement au Monde de la Paix, mais elle descend dans le monde physique pour jouer son rôle dans le cycle du monde.
Elle n'est donc pas fondamentalement un être corporel, mais une âme qui utilise un corps pour agir.

💎 À retenir
La nuance essentielle se trouve dans असुल में (asul meṃ) et के रहने वाले (ke rahne vāle).
Le Père ne parle pas de notre résidence actuelle, mais de notre appartenance originelle.
La phrase invite ainsi à se rappeler :
Je suis une âme. Ma demeure originelle est le Monde de la Paix. Je suis venue dans ce monde pour jouer mon rôle.
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